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Produciamo ponteggi e casseforme adatti ad ogni esigenza e conformi alle 

più stringenti normative. Il nostro successo internazionale è frutto di soluzioni 

progettuali fatte su misura.

La nostra mission è supportare ingegneri e architetti nella realizzazione delle 

loro opere, rendendoli consapevoli di poter osare. Come abbiamo già fatto 

con Renzo Piano, Zaha Hadid e Riccardo Bofill.

Avendo un approccio service oriented, ci rivolgiamo alle aziende come 

partner e non come semplici fornitori.

Aware to dare

We produce scaffolding and formwork 

suitable to meet specific demands and 
in compliance with the most severe 

regulations. Our international success is 

the result of custom-made design solutions.

Our mission is to support engineers and 

architects in the realization of their works, 

making them aware that they can dare. As 

we’ve already done with Renzo Piano, Zaha 

Hadid and Richard Bofill.

Having a service-oriented approach, we 

address to companies as partners and not 

as simple suppliers.

Conscients d’oser

Nous produisons échafaudages et coffrages 

adaptés à tout type de besoin et conformes 

aux réglementations les plus strictes. 

Notre succès international est le résultat 

des solutions de conception sur mesure.

Notre mission est d’aider les ingénieurs et 

les architectes dans la création de leurs 

oeuvres, en leur faisant prendre conscience 

qu’ils peuvent oser. Comme nous l’avons 

déjà fait avec Renzo Piano, Zaha Hadid et 

Riccardo Bofill.

Avec une approche axée sur le service, 

nous nous adressons vers les entreprises 

en tant que partenaires et non pas en tant 

que simples fournisseurs.

Consciente de atreverse

Fabricamos andamios y encofrados 

adecuados a cada exigencia y conformes a 

las más estrictas normativas. Nuestro éxito 

internacional es el resultado de soluciones 

de diseño hechas a medida.

Nuestra misión es apoyar a ingenieros y 

arquitectos en la realización de sus obras, 

haciéndolos conscientes de que pueden 

atreverse. Como hicimos con Renzo Piano, 

Zaha Hadid y Riccardo Bofill.

Al tener un enfoque orientado al servicio, 

nos dirigimos a las empresas como socios 

y no como simples proveedores.

Consapevoli
di osare

Condor Headquarter

Condor Agent

Condor Events

Condor Partner

Condor Representative

Condor Projects
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Operare in tutto il mondo è possibile grazie alla qualità dei nostri prodotti e 

all’elevato standard di servizi.

Grazie agli ingenti investimenti in risorse specializzate e magazzino, 

Condor riesce oggi a servire progetti di qualsivoglia dimensione nell’ambito 

dell’edilizia residenziale, industriale, civile, infrastrutturale e Oil&Gas.

Always flying
Work worldwide is possible thanks to 

the quality of our products and our high 

standard of services. 

Today, thanks to huge investments in 

skilled and experienced management 

and warehouse, Condor is able to provide 

solutions for projects of any size within 

the residential, industrial, civil and 

infrastructural building as well as Oil&Gas.

Toujours en vol

Travailler dans le monde entier est possible 

grâce à la qualité de nos produits et le 

niveau élevé de services. 

Grâce aux énormes investissements en 

ressources spécialisées et de stockage, 

Condor est aujourd’hui en mesure de servir 

projets de toute taille dans le domaine 

résidentiel, industriel, civil, infrastructurel 

et Oil&Gas.

Siempre en vuelo

Operar en todo el mundo es posible gracias 

a la calidad de nuestros productos y al alto 

nivel de servicio. 

Gracias a las ingentes inversiones en 

recursos especializados y almacén, Condor 

logra hoy servir proyectos de cualquier 

dimensión en el ámbito de la construcción 

residencial, industrial, civil, infraestructural 

y Oíl&Gas.

Sempre
in volo
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Il progetto Condor nasce in Italia negli anni Ottanta. Ottimismo, entusiasmo 

e dedizione al lavoro sono caratteristiche che ne accompagnano la crescita 

e che ancora oggi sono alla base di ogni attività.

Nell’Italia del secondo boom economico Condor, specializzatasi di fatto nei 

sistemi di ponteggio, rappresenta la risposta nazionale all’urbanizzazione 

pubblica e privata. Alla fine degli anni Novanta si raggiungono 100.000 
m2 di superficie produttiva; i successi imprenditoriali e le diverse 
acquisizioni conducono Condor fuori dai confini nazionali. Con il nuovo 
millennio il management ringiovanisce lo spirito e la strategia aziendale. 

La specializzazione nel settore delle casseforme permette a Condor di 

affermarsi a livello internazionale. Di fatto, oggi esporta prodotti e competenze 

praticamente in tutto il mondo.

Driving the growth

Condor project was born in Italy in the 

1980s. Optimism, enthusiasm and work 
ethic are characteristics which allow the 

growth and still underlie every activity.

During the second economic boom in Italy, 

Condor, specialized in scaffolding systems, 

represents the public and private national 

response to urbanization. In the late 1990s 
it reaches 100,000 m² of manufacturing 
area; the entrepreneurial successes and 
several acquisitions lead Condor beyond 

national borders. With the new millennium 

the management refreshes the spirit and 

the corporate strategy. The specialization 

in formwork business enables Condor to 

establish itself internationally; in fact, it 
exports products and skills everywhere in 

the world.

Guider la croissance

Le projet Condor est né en Italie dans les 

années ‘80. L’optimisme, l’enthousiasme 
et le dévouement au travail sont des 

caractéristiques qui accompagnent la 

croissance et qui sont toujours à la base de 

toutes les activités.

Dans l’Italie du deuxième boom économique 

Condor, spécialisée dans les systèmes 

d’échafaudage, représente la réponse 

nationale à l’urbanisation publique et 

privée. A la fin des années quatre-vingtdix, 
elle atteindra 100.000 m2 de surface de 
production; les succès entrepreneuriaux et 
plusieurs acquisitions amènent Condor en 

dehors des frontières nationales. Avec le 

nouveau millénaire le management rajeunit 

l’esprit et la stratégie commerciale. La 

spécialisation dans le domaine du coffrage 

permet à Condor de se positionner au 

niveau international; en effet, on exporte 
produits et expertise presque partout dans 

le monde.

Impulsar el crecimiento

El proyecto Condor nació en Italia en los 

años ochenta. El optimismo, el entusiasmo 

y la dedicación al trabajo son características 

que acompañan su crecimiento y que 

todavía hoy son la base de toda actividad. 

En la Italia del segundo boom económico 

Condor, especializada de hecho en sistemas 

de andamios, representa la respuesta 

nacional a la urbanización pública y privada. 

A finales de los años noventa se alcanzan 
los 100.000 m2 de superficie productiva; 
los éxitos empresariales y las diversas 

adquisiciones llevan a Condor más allá 

de las fronteras nacionales. Con el nuevo 

milenio, la dirección rejuvenece el espíritu 

y la estrategia empresarial. 

La especialización en el sector del 

encofrado permite a Condor establecerse a 

nivel internacional. De hecho, actualmente 

exporta productos y experiencia a 

prácticamente todo el mundo.

Guidare
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Ai prodotti, contrassegnati da un elevato grado di eccellenza, si affianca un 
forte orientamento alla soddisfazione del cliente. Condor si differenzia dalla 

concorrenza perché mette al centro il cliente, fornendogli consulenza in fase 

di prevendita, coordinamento, soluzioni su misura e logistica.

Ingegneri, tecnici e montatori esperti raggiungono quotidianamente i cantieri 

in qualsiasi luogo del mondo, garantendo così l’assistenza tecnica in sito.

Pur avendo un’ampia gamma di prodotti, in progetti particolarmente 

complessi i nostri ingegneri intervengono con soluzioni custom made.

Coordiniamo e controlliamo tutte le fasi logistiche, dall’acquisizione delle 

materie prime fino alla produzione e alla consegna al cliente finale.

Services

Our products are featured by a high degree 

of excellence and they match with a strong 

focus on customer satisfaction. Condor 

differs from competitors because it focuses

on the customer providing him presales 

consultancy, coordination, custom-made 

solutions and logistics.

Engineers, technicians and skilled 

supervisors reach sites on daily basis 

everywhere in the world, providing technical

assistance on site. Despite having a wide 

range of products, for such particularly 

complex projects our engineers provide 

custom-made solutions.

We coordinate and control all the steps of 

logistics process from the acquisition of raw

materials, manufacturing and delivery to 

the final customer. We ensure the respect 
of customs procedures and timely delivery 

of products.

Services

Avec les produits, qui sont marqués par 

un haut degré d’excellence, on met un fort 

accent sur la satisfaction des clients. Condor 

se distingue de la concurrence car il place 

au centre le client en lui fournissant des 

conseils prévente, coordination, solutions 

sur mesure et logistique.

Ingénieurs, techniciens et superviseurs 

specialisés partent au quotidien vers 

chantiers partout dans le monde, en 

assurant ainsi une assistance technique 

sur place. En dépit d’une large gamme de 

produits, en particulier dans les projets les 

plus complexes, nos ingénieurs interviennent 

avec des solutions sur mesure. Nous 

coordonnons et contrôlons toutes les étapes 

de la logistique depuis l’acquisition des 

matières premières, à la production, jusqu’à 

la livraison au client final. Nous assurons le 
respect des procédures douanières et les 

délais de livraison des produits.

Servicios

Los productos, marcados por un alto grado 

de excelencia, se combinan con una fuerte 

orientación a la satisfacción del cliente. 

Condor se diferencia de la competencia 

porque pone al cliente en el centro, 

proporcionándole asesoramiento en la fase 

de preventa, coordinación, soluciones a 

medida y logística.

Ingenieros, técnicos y montadores 

expertos llegan diariamente a las obras en 

cualquier lugar del mundo, garantizando 

así la asistencia técnica in situ. A pesar 

de tener una amplia gama de productos, 

en proyectos particularmente complejos 

nuestros ingenieros intervienen con 

soluciones custom made. Coordinamos 

y controlamos todas las fases logísticas, 

desde la adquisición de las materias primas 

hasta la producción, hasta la entrega al 

cliente final.

Servizi
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Casseforme verticali
Vertical formworks | Coffrages verticaux | Encofrado vertical

COMAX

OPTIMO

ADATTO ALU

HALIFORM

O-ROUND

La cassaforma che resiste ad elevate pressioni di getto.

The formwork that reach high casting pressures.

Le coffrage qui résiste au pression de betonnage élevées.

El encofrado que soporta altas presiones de fundición.

Sistema robusto di casseratura per ogni tipologia di cantiere.

Frame formwork system suitable for any type of construction site.

Système de coffrage adapte pour tout type de chantier.

Sistema de encofrado robusto para cualquier tipo de obra.

La soluzione ottimale per un cantiere veloce e senza gru.

The best solution for a fast jobsite with no crane.

Le solution optimale pour un chantier rapide sans grue.

La solución óptima para una obra rápida y sin grúas.

La cassaforma leggera a telaio per movimentazione a mano.

The crane-independent formwork.

Le coffrage léger modulaire manu portable.

El encofrado marco ligero para manipular a mano.

La cassaforma per pareti circolari con raggio di curvatura variabile.

The formwork for circular walls with variable radius.

Le coffrage pour voiles circulaires à rayon variable.

El encofrado para muros circulares con radio de curvatura variable.

Profondità | Depth | Profondeur | Profundidad

Nr. morse | No. Clamps | N° Pinces | Nro. Grapas

Nr. tiranti | No. Tie-rods | N° Tiges | Nro. Tirantes

Manto | Plywood | Peau coffrante | Contrachapado

Pressione max. | Max. pressure | Pression max.| Máx. presión

Profondità | Depth | Profondeur | Profundidad

Nr. morse | No. Clamps | N° Pinces | Nro. Grapas

Nr. tiranti | No. Tie-rods | N° Tiges | Nro. Tirantes

Manto | Plywood | Peau coffrante | Contrachapado

Pressione max. | Max. pressure | Pression max.| Máx. presión

Profondità | Depth | Profondeur | Profundidad

Nr. morse | No. Clamps | N° Pinces | Nro. Grapas

Nr. tiranti | No. Tie-rods | N° Tiges | Nro. Tirantes

Manto | Plywood | Peau coffrante | Contrachapado

Pressione max. | Max. pressure | Pression max.| Máx. presión

Profondità | Depth | Profondeur | Profundidad

Nr. morse | No. Clamps | N° Pinces | Nro. Grapas

Nr. tiranti | No. Tie-rods | N° Tiges | Nro. Tirantes

Manto | Plywood | Peau coffrante | Contrachapado

Pressione max. | Max. pressure | Pression max.| Máx. presión

Profondità | Depth | Profondeur | Profundidad

Nr. morse | No. Clamps | N° Pinces | Nro. Grapas

Nr. tiranti | No. Tie-rods | N° Tiges | Nro. Tirantes

Manto | Plywood | Peau coffrante | Contrachapado

Pressione max. | Max. pressure | Pression max.| Máx. presión

12 cm

2

2 DW15

18 mm - 220 g/m²

80 KN/m² da DIN 18218

10 cm

2

3 DW15

18 mm - 220 g/m²

60 KN/m² da DIN 18218

12 cm

2

3 DW15

18 mm - 220 g/m²

60 KN/m² da DIN 18218

8 cm

3

2 DW15

12 mm - 220 g/m²

40 KN/m² da DIN 18218

12 cm

3

2 DW15

18 mm - 220 g/m²

60 KN/m² da DIN 18218
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BEAM FLEX

OMNI
CONTROTERRA | EARTH-RETAINING SYSTEM | FERME DE BUTONNAGE | A UNA CARA

MF
CONTROTERRA | EARTH-RETAINING SYSTEM | FERME DE BUTONNAGE | A UNA CARA

SRC-240
SISTEMA RAMPANTE | CLIMBING SYSTEM | SYSTEME GRIMPANT | SISTEMA TREPANTE

Sistema a travi componibile ed adattabile ad ogni progetto.

Steel waler system which is combinable and adjustable to any design.

Système à filières, modulaire et adaptable à tout type de projet.
Sistema modular de vigas adaptable a cualquier proyecto.

Sistema utilizzato per il getto di muri monofaccia.

System can be used for casting single-face walls.

Système qui peut être utilisé pour la coulée de voiles une face.

Sistema utilizado para el encofrado de muros a una cara.

Sistema utilizzato per il getto di muri monofaccia.

System can be used for casting single-face walls.

Système qui peut être utilisé pour la coulée de voiles une face.

Sistema utilizado para el encofrado de muros a una cara.

Sistema utilizzato per la ripresa del getto in successione verticale.

System enables vertical construction joints to be realized in succession.

Le système est utilisé pour bétonner les levées suivantes en hauteur.

Sistema utilizado para la recuperación de la colada en sucesión vertical.

Altezza max. | Max. height | Hauteur max.| Máx. altura

Altezza max. | Max. height | Hauteur max.| Máx. altura

450 cm

840 cm

condorspa.com
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Casseforme orizzontali
Horizontal formworks | Coffrages horizontaux | Encofrado horizontal

20FLEX

ECO

MULTIPORTAL

ALUPLUS

Sistema per solai adattabile a qualunque forma, spessore ed altezza.

System for slabs which can be adapted to any shape, thickness and height.

Système de dalles adaptables à toute forme, épaisseur et hauteur.

El sistema para losas se adapta a cualquier forma, espesor y altura.

Sistema per solai a schema libero e disarmo anticipato.

System for slabs with free mounting scheme and early striking.

Système de dalles à schéma libre et décoffrage anticipé.

Sistema para losas de esquema libre y desarme anticipado.

Sistema per solai che riduce al minimo i tempi di montaggio.

Slab formwork system useful for reduction of assembly time.

Coffrage de dalles utilisée pour la réduction des temps d’installation.

Encofrado de losas útil para la reducción del tiempo de montaje.

Cassaforma in alluminio leggera e versatile per solai.

Lightweight aluminium modular formwork for slab casting.

Coffrage en aluminium léger et polyvalent pour dalles.

Encofrado de aluminio ligero y versátil para losas.
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ALUDECK

PUNTELLI ECON
ECON PROPS | ETAIS ECON | PUNTALES ECON

PUNTELLI CEP
CEP PROPS | ETAIS CEP | PUNTALES CEP

PUNTELLI ALUCP
ALUCP PROPS | ETAIS ALUCP | PUNTALES ALUCP

Cassaforma in alluminio che riduce i tempi di realizzazione dei solai.

Aluminium formwork thus saving time in slab castings.

Coffrage en aluminium ce qui réduit le temps de mise en oeuvre des dalles.

Encofrado de aluminio que reduce el tiempo de construcción de losas.

Il puntello maneggevole e leggero.

Easy to handle props.

L’étais facile à manipuler.

El puntal práctico y ligero.

Puntelli conformi agli standard europei UNI EN1065.

Props according to european standard UNI EN1065.
Etais conformes aux standard européens UNI EN1065.
Puntales que cumplen con las normas europeas UNI EN1065.

Puntelli in alluminio con portate elevate.

Aluminum props with high load capacity.

Etais en aluminium avec pressions admissibles élevés.

Puntales de aluminio de altas capacidades.

condorspa.com
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Strutture di sostegno
Shoring structures | Tours d’étaiement | Estructuras de soporte

TORRI MC ALTA PORTATA
MC HIGH CAPACITY TOWERS
TOURS MC A FORTE CHARGE
TORRES MC ALTO ALCANCE
Sistema ideale per carichi concentrati e/o quote elevate.

System suitable for heavy concentrated loads and/or higher altitude works.

Système idéal pour des charges concentrées et/ou hautes altitudes.

El sistema ideal para cargas concentradas y/o alturas elevadas.

TORRI MC
MC TOWERS | TOURS MC | TORRES MC 

TORRI TC80-TCs80
TC80-TCs80 TOWERS
TOURS TC80-TCs80
TORRES TC80-TCs80 

TORRI TC60
TC60 TOWERS | TOURS TC60 | TORRES TC60 

Sistema di puntellazione modulare derivato dal ponteggio MULTICOM.

Shoring system based on MULTICOM scaffolding.

Système d’étaiement modulaire dérivé d’un échafaudage MULTICOM.

El sistema de andamiaje modular universal derivado del andamio multidireccional CONDOR.

Il sistema modulare di torri di sostegno a telai.

The modular frame system.

Le système modulaire de tours d’étaiement à cadre.

El sistema modular de torres de carga de marco.

Le torri TC 60, dalla portata massima di 60 kN, sono robuste, versatili e facili da montare.

TC 60 Towers, load capacity of 60 kN, are solid, versatile and easy to assembly.

Les tours TC 60, charge maximal de 60 kN, sont robustes, versatiles et faciles à monter.

Las torres TC 60, con una capacidad máxima de 60 kN, son robustas, versátiles y fáciles de 

montar.

Portata max. per montante | Max. load capacity for each standard

Charge max. pour montant | Capacidad máx. por cada montante 

Portata max. per montante | Max. load capacity for each standard

Charge max. pour montant | Capacidad máx. por cada montante 

Portata max. per montante | Max. load capacity for each standard

Charge max. pour montant | Capacidad máx. por cada montante 

Portata max. | Max. load capacity | Charge max.| Máx. capacidad

50 kN

80 kN

60 kN

800 kN
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TELAIO A BOCCOLE
FRAME WITH BUSHES
CADRE A DOUILLES
MARCO CON CASQUILLOS

TELAIO A PERNI
FRAME WITH PINS
CADRE A BASCULEURS
MARCO CON PASADORES

TUBO E GIUNTO
TUBE AND COUPLER | TUBE ET COLLIER | TUBO Y JUNTA

Sistema a telai con attacchi a boccole per correnti e diagonali.

Frame system with a bush coupling for ledgers and diagonals.

Système à cadres avec l’accroche à douille pour lisses et diagonales.

Sistema de marco con conexiones de casquillos para largueros y diagonales.

Sistema a telai con attacchi a perni per correnti e diagonali.

Frame system with a bush coupling for ledgers and diagonals.

Système à cadres avec l’accroche à basuleurs pour lisses et diagonales.

Sistema de marco con conexiones de pivotes para largueros y diagonales.

Sistema che consente l’aggancio dei componenti tramite giunti ortogonali.

System that allows the coupling of components through right angle couplers.

Système qui permet l’accroche des composants par des colliers orthogonaux.

Sistema que permite el acoplamiento de los componentes mediante grapas ortogonales.

Ponteggi
Scaffoldings | Echafaudages | Andamios

MULTICOM

RISK FREE

Sistema multidirezionale che offre la possibilità di creare strutture complesse.

Multidirectional system enables the design of complex structures.

Système multidirectionnel qui offre la possibilité de créer structures complexes.

Sistema multidireccional que ofrece la posibilidad de crear estructuras complejas.

Sistema a telai che permette il montaggio senza dispositivi anticaduta DPI.

Frame system that allows installation without fall protection devices.

Système à cadres qui permet le montage sans dispositifs de protection individuels.

Sistema de marco que permite el montaje sin dispositivos anticaída.

Modularità dei correnti | Ledger modularity 

Modularité des lisses | Modularidad de los largueros

41,3 - 75 - 100 - 105 - 113 - 150 - 180 - 200 - 250 - 300 cm

Modularità dei montanti | Standard modularity

Modularité des montants | Modularidad de los montantes

25 - 50 - 100 - 150 - 200 - 250 - 300 - 400 cm

Campate | Spans | Travées | Tramos

75 - 105 - 150 - 180 - 200 - 250 cm

Campate | Spans | Travées | Tramos

180 - 250 cm

Campate | Spans | Travées | Tramos

180 cm
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Coperture
Roof system | Couverture | Cubiertas

ROOFTOP
Sistema modulare di copertura progettato a doppia falda, ideale per eventi o a protezione di 

un cantiere.

Roof modular system designed for wide spans ideal for events or protection of building site 

protection.

Système de toiture modulaire à double pente, idéal pour les événements ou la protection des 

chantiers.

Sistema modular de cobertura diseñado con doble aleta, ideal para eventos o para la protección 

de una obra.

Blindaggi
Trench shoring | Blindages | Blindajes

SISTEMA MA
MA SYSTEM | SYSTEME MA | SISTEMA MA 

SISTEMA GD600
GD600 SYSTEM | SYSTEME GD600 | SISTEMA GD600 

Sistema che permette scavi in sicurezza per una profondità massima di 4,40 m.

System that allows safety in trenching works for a max depth of 4,40 m.

Système qui permet travaux en tranchée en sécurité pour un maximum de 4,40 m.

Sistema que permite realizar excavaciones seguras hasta una profundidad máxima de 4,40 m.

Sistema che permette scavi in sicurezza per una profondità massima di 6 m.

System that allows safety in trenching works for a max depth of 6 m.

Système qui permet travaux en tranchée en sécurité pour un maximum de 6 m.

Sistema que permite realizar excavaciones seguras hasta una profundidad máxima de 6 m.

Pressione max. | Max. pressure | Pression max. | Máx. presión

Pressione max. | Max. pressure | Pression max. | Máx. presión

22 kN/m²

45 kN/m²
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Casseforme speciali
Special formworks | Coffrage speciaux | Encofrado especial

METALLICHE
STEEL FORMWORK | METALLIQUES | METÁLICO 

GALLERIE
TUNNELS | TUNNELS | GALERIAS 

CAVALCAVIA
OVERPASSES | PONT ROUTIER | PASO SUPERIOR 

La cassaforma che garantisce ottima finitura del calcestruzzo.
The formworks that guarantee a perfect finishing of the exposed concrete.
Coffrage qui offre une excellente finition du parement béton.
El encofrado que garantiza un excelente acabado del hormigón.

Il sistema casseforme per il getto delle calotte delle gallerie.

The formwork system for casting a circular tunnels.

Le système des coffrages pour la coulée des calottes des tunnels.

El sistema de encofrado para colar tapas de túneles.

Il sistema di casseforme centinato per opere particolari.

The centring system suitable to special works.

Le système de coffrage à cintres pour travaux spéciaux.

El sistema de encofrado en arco para obras especiales.

CARRO POSA GUAINA E POSA FERRO
TUNNEL REINFORCEMENT AND MEMBRANE GANTRY
CHARIOT POUR FERRAILLAGE ET ETANCHEITE
CARRO COLOCA VAINA Y COLOCA FIERRO
Sistema utile per la posa delle guaine impermeabilizzanti e del ferro.

The system extremely useful for tunnel sheet membrane and steel.

Système particulièrement utile pour la pose des membranes d’étanchéité et du ferraillage.

Sistema útil para la colocación de láminas de impermeabilización y hierro.
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Eventi
Events | Evènements | Eventos

TRIBUNE
GALLERIES | TRIBUNES | TRIBUNAS 

GRADONATE
BLEACHERS | GRADINS | GRADAS 

PALCHI
STAGES | SCENES | PALCOS

Sono costituite da una struttura di base in MULTICOM con dei telai a gradoni con piano di 
calpestio in carply.

They’re made up by a base structure of MULTICOM system with high step frames and carply 

decking.

Elles sont constituées par une structure de base en MULTICOM avec des cadres à gradins avec 

platelage en carply.

Están formadas por una estructura de base en multidireccional MULTICOM con marcos 

escalonados con superficie de tránsito en carply.

Sono particolari tribune a gradoni senza posti fissi, realizzate con il sistema MULTICOM con 
piani in carply.

They’re special grandstands without fixed seats, made with MULTICOM system and carply 
decking.

Elles sont une tribune particulière sans places fixes, réalisés avec le système MULTICOM et 
platelage en carply.

Las gradas con una tribuna particular escalonada sin lugares fijos, realizadas con el sistema 
MULTICOM CONDOR con superficie de tránsito en carply.

Strutture in MULTICOM con moduli standard da 200x200 cm e 200x100 cm.

Structures in MULTICOM system with standard modules of 200x200 cm and 200x100 cm.
Structures en MULTICOM avec modules standard 200x200 cm et 200x100 cm.
Estructuras MULTICOM con módulos estándar de 200x200 cm y 200x100 cm.

TORRI AUDIO/LUCI/REGIA
AUDIO/LIGHT/CONTROL TOWERS
TOURS ÉCLAIRAGE/SONORISATION/RÉGIE
TORRES DE SONIDO/ILUMINACIÓN/DIRECCIÓN
Sono torri con moduli da 200x200 cm e 250x250 cm e 300x300 cm con altezza variabile a 
seconda delle esigenze.

They’re towers with 200x200 cm, 250x250 cm and 300x300 cm modules with variable height, 

according to needs.

Elles sont tours avec modules base de 200x200 cm et 250x250 cm et 300x300 cm avec 

hauteur variable selon les exigences.

Son torres con módulos de 200x200 cm y 250x250 cm y 300x300 cm con altura variable 

según las necesidades.
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FN TRABATTELLO
MOBILE SCAFFOLD | ECHAFAUDAGE ROULANT | ANDAMIO MÓVIL
Utilizzato per i lavori esterni, il trabattello viene impiegato per le riparazioni e la manutenzione 
di facciate e ovunque sia necessario effettuare lavori in altezza.

Used for external works, the mobile scaffold is used for repair and maintenance of facades and 

wherever works on height are needed.

Très utile pour les travaux extérieurs, l’échafaudage roulant est utilisé pour les réparations et 

l’entretien des façades et où il est nécessaire d’effectuer des travaux en hauteur.

Utilizado para trabajos exteriores, el andamio se utiliza para reparaciones y mantenimiento de 

fachadas y donde sea necesario realizar trabajos en altura.las necesidades.

Attrezzature da cantiere
Equipment for the construction site | Equipement de chantier | Equipos de obra

SPIDER
Ideale per delimitare rapidamente aree adibite a cantieri o temporaneamente chiuse al 
pubblico.

Perfect for quickly delimit areas intended for construction sites or temporarily closed to the 

public.

Idéal pour délimiter rapidement les zones utilisées comme chantiers ou temporairement 

fermées au public.

Ideal para delimitar rápidamente áreas utilizadas para obras de construcción o temporalmente 

cerradas al público.

Pannelli | Panels | Panneaux | Paneles

Campate | Spans | Travées | Tramos

Altezza | Height | Hauteur | Altura

350x200 cm

180x60 cm

min. 195 cm - max. 496 cm

SN TRABATTELLO
MOBILE SCAFFOLD | ECHAFAUDAGE ROULANT | ANDAMIO MÓVIL

LN TRABATTELLO
MOBILE SCAFFOLD | ECHAFAUDAGE ROULANT | ANDAMIO MÓVIL

Utilizzato per i lavori esterni, il trabattello viene impiegato per le riparazioni e la manutenzione 
di facciate e ovunque sia necessario effettuare lavori in altezza.

Used for external works, the mobile scaffold is used for repair and maintenance of facades and 

wherever works on height are needed.

Très utile pour les travaux extérieurs, l’échafaudage roulant est utilisé pour les réparations et 

l’entretien des façades et où il est nécessaire d’effectuer des travaux en hauteur.

Utilizado para trabajos exteriores, el andamio se utiliza para reparaciones y mantenimiento de 

fachadas y donde sea necesario realizar trabajos en altura.las necesidades.

Utilizzato per i lavori esterni, il trabattello viene impiegato per le riparazioni e la manutenzione 
di facciate e ovunque sia necessario effettuare lavori in altezza.

Used for external works, the mobile scaffold is used for repair and maintenance of facades and 

wherever works on height are needed.

Très utile pour les travaux extérieurs, l’échafaudage roulant est utilisé pour les réparations et 

l’entretien des façades et où il est nécessaire d’effectuer des travaux en hauteur.

Utilizado para trabajos al aire libre, el andamio se usa para reparaciones y mantenimiento de 

fachadas y donde sea necesario para realizar trabajos en altura.

Campate | Spans | Travées | Tramos

Campate | Spans | Travées | Tramos

Altezza | Height | Hauteur | Altura

Altezza | Height | Hauteur | Altura

180x60 cm

180x1200 cm

min. 373 cm - max. 1036 cm

min. 373 cm - max. 1036 cm
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Accessori per casseforme
Formwork accessories | Accessoires de coffrages | Accesorios para encofrados

PANNELLO A TRE STRATI
3-PLY PANEL | PANNEAU TRIPLIS | PANEL 3 CAPAS

Pannello utilizzato come cassaforma composto da tre strati di pannelli in abete.

Panel made up of three layers of spruce panels.

Panneau utilisé comme coffrage composé de trois plis de panneaux en bois de sapin.

Panel utilizado como encofrado compuesto por tres capas de paneles de abeto.

MULTISTRATO CON RIVESTIMENTO PLASTICO
PLYWOOD WITH PLASTIC COVERING
CONTREPLAQUE AVEC REVETEMENT PLASTIQUE
PANEL MULTICAPA CON REVESTIMIENTO PLÁSTICO

MULTISTRATO CON RIVESTIMENTO FENOLICO
PLYWOOD WITH PHENOLIC COVERING
CONTREPLAQUE AVEC REVETEMENT PHENOLIQUE
PANEL MULTICAPA CON RESINA FENÓLICA

Pannello per casseforme in multistrato di betulla con rivestimento plastico che può essere 
utilizzato fino a quattro volte in più rispetto al tradizionale multistrato fenolico.
100% birch plywood panel with plastic coating that can be used up to four times more than the 
traditional phenolic plywood.

Panneau multiplis pour coffrage en bouleau avec revetêment plastique, qui peut être utilisè 

jusqu’a quatre fois en plus par rapport au traditionnel contreplaqué phénolique.

Panel de encofrado en contrachapado de abedul con revestimiento plastificado que se puede 
utilizar hasta cuatro veces más que el contrachapado fenólico tradicional.

Pannello multistrato 100% betulla a strati incrociati.

100% birch plywood panel composed of thincross-bonded veneers.

Contreplaqué 100% bouleau avec des plis transversales.

Panel contrachapado 100% abedul en contrachapado.

SH20
TRAVI IN LEGNO | WOODEN BEAMS | POUTRELLE EN BOIS | VIGA DE MADERA

Trave classica per casseforme in legno.

Standard timber formworks beams.

Poutrelle classique pour coffrages en bois.

Viga clásica para encofrado de madera.
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